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0. O. I'padyTko

JIEKCUUYECKAS PEAJIM3ALA TTIOJIOXUTEJILHBIX SMOLIMA
B XYJIO)KECTBEHHOM JIMCKYPCE
HA AHI'JIMMCKOM U BEJIOPYCCKOM A3bIKAX

CraTbs MOCBsIIEHA PACCMOTPEHUIO JIEKCUYECKUX €IMHUL, PENpPe3eHTUPYIOLIUX MOJIOXKU-
TEJbHbIE SMOLMHM BOCXHUINEHHUS, PAAOCTH M OJaroJapHOCTH B XYAOXKECTBEHHOM JHCKypCE Ha
AHTJMICKOM ©  OENOPYCCKOM  SI3bIKaX. AHAJIM3UPYIOTCS JIGKCEMBI, KOTOpPbIE HA3bIBAIOT,
OINUCBLIBAIOT U BBIPAXKAKT MO3UTHBHBIE SMOLIMOHAJIBHBIE MEPEKUBAHUSA, a4 TAKXKE BbISBIISIFOTCS
CXOJICTBA M PA3JIMYMsI B COCTABE JEKCHUECKIX eIUHUL, (YHKLUNOHHUPYIOIIHNX B IUCKYPCE HA ABYX
SI3BIKAX.

3HAUYMMOCTH SMOITHH B )KM3HU YEJIOBEKA CJI0XHO MePeorieHNTh. OHU SIBIISIFOT-
Csl BXHBIM KOMITOHEHTOM OOIICHUS W MMPOHMU3BIBAIOT BCE Chephl HAICH MeATEITh-
HOCTH, TIOPTOMY HHTEPEC K WX U3YUCHHUIO COXPAHSIECTCS MHOTO JCCATHIICTHIA, B TOM
YHUCJIC — CO CTOPOHBI JITHTBUCTOB.

Ileas maHHOW CTaThU — PACCMOTPEHHE JICKCHUECKUX CPEJICTB PETPE3CHTAITHH
OTJICITBHBIX TIOJIOKHUTEIIBHBIX SMOIUNA B XYyMI0KECTBEHHOW MPO3¢ HA aHTJIMHCKOM
1 OEIIOPYCCKOM SI3BIKAX M BBISIBJICHUE OCOOCHHOCTEH MX CEMAHTUKH W (DyHKITHOHH-
poBaHMs B JAHMCKypce. MarepuajaoM HCCIEAOBaHHUS TOCITYXHWJIA COBPEMCHHBIE
XYyJI0’)KECTBEHHBIC TIPOU3BECHUS B kaHpe pomana («Purityy» Jlx. ®panzena, «The
New Republic» JI. Hpaiisepa, «MapoisiHeTki 1 sutbkaBo s 1 «[lepakyneHs gacy
M. IOxpika, «llenr anéma» M. Kmmkosiua, VY. Cusnana). U3 HEX MeTomom
CIUTOIITHOM BBHIOOPKH OBLIH OTOOpPAHBI €IUHUIIEI, NSPUHUITIN KOTOPHIX BKIFOYATH
cembl ‘feeling’, ‘emotion’, ‘state’; ‘mauynmné’, ‘’>mMomnpia’, ‘CTaH WA HOMHHAIIHIO
KOHKPETHOM AMOIINH, a TAKXKE €AUHHUITHI, KOTOPHIC MOTyUYar SMOTHBHOE 3HAUCHHE
B KOHTeKcTe. Uucio aHalu3upyembiX ciaoBOynotpedieHuil cocrasmwino 804 s
aHTJIUHACKOTO s13bIKa U 531 — a1 6enopyceKoro.
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VYdeHble 0TMEYAIOT, YTO OTPUIIATEILHBIC YMOIMH TIEPEKUBAIOTCS OCTPEE, YeEM
MOJIOKUTENbHBIE [1], MOTOMY HEYAMBUTENLHO, UTO B JAMCKYPCE IMEPBBIC peaju-
3ytoTesd daiie BTopeix [2; 3]. Tak, Halie HCCleaoBaHME MOKA3ajio, YTO MPOLEHT
CJIOBOYTOTPEOJICHAN €TMHUIL, YKA3BIBAIOIINX HA 1OJI0JCUMENbHble SMOIAA, B 00-
el BBHIOOPKE SMOTHBHBIX JieKceM cocTaBui 18,45 % mnis aHTIMICKOro S3bIKa
u 13,55 % — nns 6e10pyccKoro.

Ecnu nenenwe smoruii Ha TO3UTUBHBIC W HETATUBHBIC HE BBHI3BIBACT Y MCCIIC-
JIOBaTENIeH 3HAUMTEIBLHBIX PA3HOTIIACHN, TO B BOMPOCE AajibHEHIIEH Kiaccudurka-
IIUW STUX TPYIN €IUHOTIache OTCYTCTBYeT. OTHAM M3 CaMbIX PACTIPOCTPAHCHHBIX
MOJXOJ0B ABJIAETCA BbIACICHHE npocmbix (0A30BBIX) U CIOMCHBIX (COCTABHBIX)
smonmit [4; 5; 6; 7]. B psaa 0a30BbIX SMOIMN, KaK MPaBUJIO, BKIIOYAIOT JIKIIL OJTHO
MOJIOKHUTEIIEHOE TIEPEKNUBAHAE — PATIOCTh/CUACThe (HA3BaHUWE AAHHOW TPYMIBI HE
COBMAAACT y Pa3HBIX HCClIenoBareseii) [8], mpoune xe MONOKUTEIHHBIC IMOIHH
CUMTAIOT BTOPWUYHBIMH — KOHKPETH3AITMEH SMOIMH PAJOCTH WU PE3YyIbTaTOM
MEPECECUEHHUS ABYX WU TpeX 0a30BbIX dSMOLHM [9].

Ha ochoBe moaxona A. BexOuukoil k paccmorpenuto smouuid [10] mns
aHanm3a ObUTM OTOOpAHBI €IMHHUIIG, PEMPE3CHTHUPYIOMNAE TPH TOJOKUTEITHHBIC
smoru: 1) BocxumeHue, 6a3upyIomeecs Ha WAeE MOJIOKUTEITFHOW OIEHKH 00b-
€KTa YMOIIMH, €TO BBIIAIOIINXCA KAYeCTB; 2) PaaoCcTh, BOZHUKAIOIIAS, KOT/1a MPOH-
301UTO/TIPOUCXOANT HEUTO Xopoiree; 3) 6JIaroAapHoCThb, WCIBITHIBAEMast, KOraa
KTO-TO CAENalT s CyOBheKTa HEUTO XOPOoIIee.

B nByx mepBbIx rpymnmax AehWHUITMOHHBIN aHAIA3 TO3BOJIUJI TAKXKE BBIJIC-
JIUTH TIOJATPYIIIHI € TMHALL, UMEIOIIHUX JOTIOTHUTEIIBHBINA OTTCHOK 3HAUCHMUS:

1) B rpyrire BOCXUIIICHMUS:

a) yeaxcenue: respect ‘ysaxenme’ — ‘a feeling of deep admiration for
someone or something elicited by their abilities, qualities, or achievements’ [OXF]
(TyT u nanee BeiaeneHo Hamu. — (. [); nasaea ‘mauynné mavniBacii Aa Karo-,
yaro-H., BBHIKJTIKAHAE¢ NPBI3HAHHEM BBICOKIX SKacIleH, 3aciyr, BakHacul 1 maj.’
[TCEM]);

0) uzymaenue. wonder ‘n3ymineHue, Bocxuienre’ — ‘a feeling of amazement
and admiration, caused by something beautiful, remarkable, or unfamiliar’ [OXF];
03igiyya ‘TAAA3EIb ca 3a3iyJIeHHeM, 3 3axaruieHHeM a0o 3 1mikasacimo’ [TCBM];

2) B rpymIie pagoCTy:

a) copoocmy: pride ‘ropmocts’ — ‘a feeling or deep pleasure or satisfaction
derived from one’s own achievements, the achievements of those with whom one
is closely associated, or from qualities or possessions that are widely admired’
[OXF]; copowr ‘IOYyHBI TTAUyIIIA 3aAaBajibHEHHsI CBaiM1 ab0 YBIIMI-H. TTOcTIexami’
[TCBEM];

0) obn1ecuenue: relief ‘obneruenne’ — ‘a relaxed happy feeling that you get
because something bad has not happened or a bad situation has ended” [MAC]; na-
JIéexa ‘madyIgé 3acimaKkacHHs, BEI3BAJICHHA aJl TPhIBOT1, Hemakoro 1 maa.” [TChM].

B »9T0it CcBA3M mpuMeuaTenbHA JIEKCEMa OHMY3is3M  ‘BBICOKAS CTYNEHB
HATXHEHHS, 3axamJjieHHs, ayunyHsl y3aeim® [TCBM], kotopas, HecMOTps Ha
neduHATAI0, ObUTa BKITIOUEHA B TPYIITY PAJOCTH, TAaK KaK CUTYaIUs TEPEKUBAHAS
AHTY3WA3Ma COOTHOCHUTCA C OXHIAHUEM, TIEPESKUBAHAECM UYETO-TO XOPOITETO, a HE
C TIO3WTUBHOW OIICHKOW YBMX-TO KauecTB (cp.: enthusiasm ‘sHTy3ua3M’ — ‘the
feeling of being very interested in something or excited by it” [MAC]).
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B tabnaumne cymMMupOBaHBI JAaHHBIE O JOJIC KaXJAOW W3 BBIICICHHBIX TPYII
B 0O0IlleH BBHIOOPKE JIEKCEM, TIEPEAAIOIINX AHAIU3UPYEMbIC TTOJIOKUTEIIbHBIE AMO-
IIUH, B XYJI0’)KECTBEHHOM JINCKYPCE HAa aHTIIUHCKOM M OEJIOPYCCKOM SI3BIKaX.

[IpencTaBaeHHOCTH B XY/I05KECTBEHHOM JINCKYPCE CEMAHTUUECKHUX KITACCOB
MTOJIOKUTETLHOM YMOTHBHOM JIEKCHKH, %0

AHITTHACKUH SI3bIK benopycckuii 31k
‘BOCXUINCHUE’ 17,16 14,69
‘yBakeHue’ 2,61 1,32
‘U3yMJICHHE 2,49 3,39
‘pagocTp’ 57,09 74,39
‘TOPIOCTH’ 3,86 1,32
‘o0nerueHue’ 9,08 1,88
‘OIIaroTapHOCTh 7,71 3,01
Bcero 100 100

Enunuiibl, npencTaBisiomvie YKa3aHHBIE MOJOKUTENIbHBIE AMOIMU B JIUC-
Kypce, NEIATCS Ha JIEKCEMBI, KOTOPBIC HA3bIBAIOM, ONUCLIGAIOM W GbIPAICAIOM
smonuu. OcTaHOBUMCA MOJPOOHEE HA KAXKIOW U3 KaTerOpHil.

K mepBoif rpynme OTHOCSATCS €IWHUWIIBI JBYX THIIOB — MEPMUHbBI/IEKCUKA
smoyuti (CyIeCTBUTEIbHbIC-HANMEHOBAaHMS TiepexknuBanmii) [2; 11] u cpeocmesa
KOCBEHHO20 HA3bI6aHUs (TPOYNE YAaCTH PEUH, POU3BOIHBIC OT TCPMUHOB YMOIIHMA
WJIM OJTHOKOPEHHBIE UM) [12].

Kak cneayer u3 tabnuiibl, HanboJiee 4acTO B JUCKYpPCE HAa O0OUX A3BIKAX
peanm3yeTcst 6a30Basg AMOIHS PAAOCTH (B paMKax JAHHOTO HUCCIICAOBAHUS CUACTHE
¥ YJIOBOJBCTBHE PACCMATPUBAIMCH KAK YACTHBIE BAPWAHTHI PAIOCTH). Homunaw-
mamu STOH SMOLMH SBILIIOTCS €IWHHWIBL anticipation ‘TpeaBKyuieHue , bliss
‘cuacthe’, delight ‘BocTopr’, joy ‘pamocts’, pleasure ‘ymoOBONBCTBUE , triumph
‘panocTh MOOEABI” U AP.; 31APAOHACYb, pAOACYb, WHACYS, 30A6ATbHEHHE U JIP.

Cpenu TepMUHOB SMOILIMI B aHIJIOSA3bIYHOM BHIOOPKE ObljIa BBIJICTICHA TPy
CYIIECTBUTEIBHBIX, 3HAUCHUS KOTOPHIX SBJISIFOTCS PE3YIBTATOM MeTahOpHueCcKOoro
MEPEOCMBICIICHUSI 3HAYCHHWH COOTBETCTBYIONIMX TJIArojioB: JIEKCEMBI a kick
‘PUATHOE YYBCTBO , @ rush ‘ONIyIieHWE YIOBONBCTBUS , a thrill ‘mpuaTrHOE
BOJIHEHHE W T.M. B 0emopycCKOSA3bIYHOM BHIOOPKE aHAJIOTHMYHBIC €IUHMIBI HE
OBLITN BBISIBJICHBI.

OTMETHM, YTO HEKOTOPBIE €AVHUIII, HA3bIBAOIIME SMOIIMIO PAIOCTH, Pa3Jiu-
YarOTCA MEKIY cO00M MHTEHCUBHOCTHIO. Tak, IekceMbl happiness ‘panocts’ — ‘the
state of being happy’ [OXF] u padacys ‘mauynné Bsiikaél acajgoapl, 3adaBoJie-
HacIll, skoe BeIkIikae Bsacénsl HacTpor [TCBEM] ABnsiOoTCS B 3TOM OTHOIICHHWH
HEMapPKAPOBAHHBIMH, a €THHHIIHI dell'ght ‘BocTOpr’ — ‘a feeling of great happiness
and pleasure’ [MAC] u wuvacye ‘cran noyHan 32/1aBOJICHACIT] JKBIIIEM, MadyIé
HaliBsuTikmai panacii 1 3amaBajgbHeHHS' [TCBM] wWMeOT MapKApOBaHHBIN
XapakTep.

Hccnenosarenu noguepKUBaIOT, UTO, XOTS € MCUXOJIOTHUECKON TOUKHU 3pEHUS
SMOILMU YHUBEPCAJIbHBI [5], B fA3bIKaX HApOJOB MUPa OHU BEepOATU3YIOTCA TMO-

23



Pa3HOMY — HEKOTOpPask AMOIMSA MOXKET MOJIYyYWUTh Ha3BAaHWE B OJTHOUW JIMHTBOKYJIb-
Type, HO He MMeTh HOMUHaAHTa B apyrout [11]. Tak, y nexcem znapaonacyv/3na-
paocmea B AHTIIMACKOM S3bIKE HET OJHOCIOBHOTO KoppensaTa (HEe YJYUThIBas
3aMMCTBOBAHHYIO eMWHUNY Schadenfreude), a COOTBETCTBYIONIAS SMOIUS peai-
3yeTCS B QHTJIOS3BIYHOM JHUCKYPCE MPYTHMHU CPEACTBAMU, HANPUMED, TIIaroJiaMH,
OMMCHIBAIOIIMMH AMOIIMH: f0 Ccrow ‘TOPXKECTBOBaTh — ‘express great pride or
triumph, especially in a tone of gloating satisfaction” [OXF], rae to gloat ‘3mopan-
ctBoBaTh’ — ‘dwell on one’s own success or another’s misfortune with smugness or
malignant pleasure’ [OXF].

OCOOEHHOCTBIO JICKCUKU SMOLMN Ha OEIOPYCCKOM SI3BIKE TAKXKE SBJIAKOTCA
cIoBOOOpa3zoBaTebHBIE AYyONICTHI.  31apadcmea/3napalddcHacys, yyexa/'ycyexd.
B anrnmosspruHOi BRIOOpPKE BCTpETWIIACh JIUIIL OJHA Takas mapa: cheerily/
cheerfully ‘panoctho, Beceno’. IlpenmonaraeM, 9ro pacnpoCTPaHEHHOCTh AyOIie-
TOB B OCJIOPYCCKOM $3bIKE OOYCIIOBJICHA HE3aBEPIISHHOCTBHIO TMPOIEcca €ro
CTaHOBJICHHS KaK COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKA, M3-3a UETO B A3BIKE OTME-
yaeTcs H30BITOYHOCTD (PopM.

HomunanTamMu ApyTrUX paccMaTpUBACMbIX MOJIOKHUTEIBHBIX SMOITUHN SBJISIOT-
Csl CIICYIONTUE €AMHUIIBI;

eocxuumieHue — admiration ‘BOCXMIICHHE , awe ‘OnaroroBeHue’, fascination
‘BOCXHUILICHUE W AP.; 3aXanjieHHe, NaKiaHente, okCmas u ap.;

U3YMJIeHUE — amazement ‘U3yMITICHUE , wonder ‘U3yMIIeHHE ; B OEIIOPYCCKOM
A3BIKE OJTHOCJIOBHBINT HOMHHAHT OTCYTCTBYET;

yeaxicenue — respect ‘yBaxeHue’, reverence ‘IoudTeHHUE ; nasazd, NAULAHda,

onazooapnocme — gratitude ‘6maroIapHOCTD , YO3AUHACYD;,

ob0nezuenue — relief ‘obnerueHue’; nanéexd,

20poocmb — pride ‘TOPAOCTD, smugness ‘caMOI0OBOIILCTBO ; 2OHAP .

Cpeocmea KoceeHHO20 HA3bIBAHUS TIPEICTABIICHB CAMBIMU PA3HBIMHU JICKCE-
MaMH, PENPE3CHTUPYIOMMMHA MTPOUNE 3HAMEHATENbHBIC YacTH peun. [Ipexe Bcero
Ha ce0s oOpalaroT BHUMaHHE CIOBOOOpa3OBaTENIbHBIC MEMOYKH, BKIIFOUAIOIIHE

TEPMUHBI SMOIWW. t0 entrance ‘o4apoBath — entranced ‘0OYapoOBaHHBIA —
entrancement ‘3aBOPOKCHHOCTH ; 3axanmienHHe — 3axanisayya — 3axoniena —
3aX0nJienbl.

ITo cBoeil cemMaHTUKE AaHHAA TpyMnna JICKCEM ACIUTCS Ha JBE MOJArPYIIIIb:
CAVHUIBI CO 3HAYCHWEM ‘HCIBITHIBATH SMOIWIO’ W CO 3HAUYCHHWEM ‘BBI3HIBATH
sMonuMio’. B nepByto moArpymnmy BXOJAT;

e [JIATOJIBL: 10 adore ‘BOCXMINATHCS ;, NABANCAUD,

e TIpWJIATATENbHBIC: respectful ‘yBaXUTENBHBINA | 85CETbL,

e Hapeuns: gaily ‘pamioCTHO’; 3a0agoNeHd,

e (ppazconorusmel: over the moon ‘ObITH BHE CeOS OT PANOCTH , HA CEMbIM
Hebe ao uyacys.

B noarpynmne ‘BbI3bIBaTh 3MOLMIO ™ MPEACTABJICHBI:

e [JIATOJIBIL: [0 impress ‘BICUATIIATE , AULYACTIBIYb,

e TIpWJIAraTeNbHbBIC: electrifying ‘Oynopakamuii’; ycyeuitvl,

e Hapeuwnsd: relaxingly ‘k ubeMy-TO 0OJIETUCHUIO |

e (hpazeonorusmel: knock one’s socks off ‘mpuBecTH B BOCTOPT .
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OMOIMK 3a49acTyl0 BBIPAKAIOTCS TPH TOMOIIM HEBEPOATBHBIX CPEICTB —
MUMHKH, KECTOB, TO0ca. JIGKCEMBI, pETIPE3CHTHPYIONTHE OCOOCHHOCTH KHHECHUKH
1 (poHAIMY TOBOPSAIIETO, ABIIAIOTCS SAUHUTIAMH, ONUCHIBAIOW UMY YMOTTMOHATILHBIC
COCTOSIHUA.

B mepByto ouepens MOMOKUTENBHBIC YMOIIMN MOTYT TPAHCIIMPOBATHCA UEPE3
yJIbIOKY 1 cMeX. B BbiOOpkax Ha 000ouX A3bIKaxX ObLIM OOHAPYKEHBI COOTBETCTBY-
IOIAE JIEKCeMBI. a/to smile ‘ynpiOka/ymwibatecs’, to laugh ‘cmearbes’, to beam
‘yde3apHO YNBIOAThCA , nacmixayya, cmex, yXumwlikd, pacniviyya (B ynbIOKe).
OtmeTnM, 9TO yibiOKa MOXET UMETh JIUIIb (haTHUeCKylO0 (PYHKIIMIO W HE BHIpa-
XKaTh TOJIOKHUTEIIBHBIX SMOITUH, MMOATOMY JIEKCEMBI, YKA3bIBAIOIINE Ha KOHTAKTO-
YCTaHABJIMBAIOIINAC YIIBIOKH, B BEIOOPKY HE BKITIOUAJIUCH.

[TpumeuaTenpHO, uTO yaBIOKA MOXET TEpeaaBaTh HE TOJBKO TOJIOKHUTEITb-
HbI€, HO U OTPULIATEIIbHBIC IMOLIMH, O YEM CBUAETEIBCTBYIOT CIEAYIOIIUE OMpeEe-
nenust: to laugh ‘cmestees’ — ‘make the spontaneous sounds and movements of the
face and body that are the instinctive expressions of lively amusement and
sometimes also of derision’ [OXF]; yeuwixayya ‘Beipaxkaitb ycMenikai paaacip,
3ajaBoJIeHACHb, ipoHiro, marapay 1 man.’” [TCBbM]. Cpasaum npumepsi: 1) Aze
mpa6a Ovi10 Oaublys MeaAp Kama: Heuxas namoJis, YXMeULCmaa padacys
guisynsnics Ha im [YOM, c. 74]; 2) A6 eomxkaii nimapamypuaii ¢emiose, 03e 3a
KYOaukam eapoamel MOJICHA Npaduimays ceaé zanagemuae, He 6arouvics 321e03elb
KMIBbIX YPXMBLAAYAK, naqyys nadiasxciieaea wonmy y ceoti aopac [YOI1, c. 60]. Ha
OCHOBE aHalM3a ONMKANIIETO OKPYKCHHS MOXHO 3aKIIOYHTh, YTO B TIEPBOM
Clydae BBIJICTICHHAS €IWHWIIA OMHUCHIBACT PajoCTh (B HEMOCPEACTBEHHOM
OMM30CTH — HOMWHAHTHI PAZOCTH NAMOJs, paddcyv), a BO BTOPOM — TPE3PEHUE
(B OnykaiiieM OKPYKEHUH — SIAHUTIBL KA1i6blL, NAOTIAJNCTIIGHT).

['maza u rI0 Takke UTParoT BAXHYIO POJTh B TIEpeAaUe MO3UTUBHBIX TIEPEIKH-
BaHmi. K nekcemMam, mpeacTaBIsioONAM 3TOT CIIOCO0 TPOSBICHUS SMOIANA, MOKHO
OTHECTH cienytomue: fo brighten ‘cBetnets’, to glow ‘cBetutnes’, to light (up)
‘3aropartbCA’; 334Yb, 3ixayeys, ceayiyya. OTMEUEHO, YTO MOJIOKUTEIIBHBIE YMOITUN
ACCOLMUPYIOTCA Y HOCUTENEH S3bIKA CO CBETOM, a OTPULIATEIbHBIE — C ThbMOW,
Henorogou (cp. fo cloud ‘ompaumtbes’ — ‘show an emotion such as worry,
sorrow, or anger’ [OXF]; cnaxuypneys ‘cTallb XMYpHBIM, NAHYPbIM, CYMHBIM
(mpa wanmaseka)” [TCBM]).

[TomoxxuTenbHBIC YMOIMA MOTYT ONWCHIBATHCS TIPH MOMOIIH (DOHAITMOHHBIX
TJIar0JIOB W WX TMPOM3BOJHBIX, XaPAKTEPU3YIOMIUX TOJIOC W PEUb TOBOPSIIETO,
HaIMpuUMep: 0 rave ‘TOBOPUTH BOCTOPXKEHHO , f0 squeal ‘BU3XaTh, a Sigh ‘B3M0X
BbICYK, YCKPBIK, KPblUalb, Y30bIXAYb.

B Oenopycckos3pluHOM BHIOOPKE Takke Obljla OTMEUeHa HeOoJblnas rpymnmna
[JIaroJioB, OMUCHIBAIOIIUX TEJICCHBIC PEAKIMH, COMPOBOXKAAIOIINE MEPEKUBAHUE
MO3UTUBHBIX TIEPEKUBAHUN . MpbIMyelyb, 3apo3eyyd, Kaiayiyyd.

K nexcemam, gwipasicarouyyym >MOIAH, TIPEKIAE BCETO OTHOCITCS MEXKIAOME-
THS. IPOCTHIC 0h; 020, 0 B cnoxabie Thank God/'the Lord ‘CnaBa bory/I'ocnony’;
034KyI/035Kkasaye boey. JIpyriM CpPEeICTBOM BBIPAKCHUS TMO3WTHBHBIX TIEPEKH-
BaHWUN SBJISIOTCS OICHOYHBIC JICKCEMBI, MOJYYarONTUe B TPSIMOW PEUXd 3MOIHO-
HaJBHYIO HACHIIIIEHHOCTh. beautiful ‘kpacuBwiii’, fabulous ‘HEBEPOATHBIN ,
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wonderful ‘mpexpacHBIN’;, npwicodica, yyooyuwi. 1 think you're pretty darned
wonderful, Clelia [FP, p. 295] ‘Bb1, uepT BO3bMH, caMH HE 3HACTE, KaKas BBl npe-
snecmo, Knenus® [Ob, c. 445].

AHajornuHbIM 00pa3oM B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE HEUTPAIHHBIC €IH-
HUIIBI MOTYT MPHOOpPETaTh SMOTHBHOE 3HAUEHHUE, KOTOPOE HE 3a(pUKCHPOBAHO
B nedununmn: arissocrat (coxpaneH aBTopckuit rpadon. — O. ') ‘apucrokpar’ —
‘a member of the aristocracy’ [OXF]; eenusi ‘1) camast BeIcOKast CTyneHb TBOpUAit
aJapoHacCIll, TaJIeHABITACIl HajlaBeka Yy sAKoW-H. cdepsl m3einHacti; 2) Yamasek,
Haj3eneHsl Takon amaponacio’ [TCBM]. Pacemorpum mipumep: They don't make
physissans like that anymore. He doesn’t have to work — sisty-sis years old. A real
arissocrat, [ think I told you his family... very old family, Belgium [FP, p. 324]
‘Takux Bpauei ckopo coBceM He OyaeT. OH Mor Obl HE padoTaTh — IIE...CAT IIECTh
set. Hacrosmuii a...crokpar. Ka...Tca, 1 TeOe roBopwia; €ro ceMbd... OUYCHb
crapas ceMbs, benprus’ [Ob, ¢. 487]. Mcnonb3ys 1Mo OTHOLIEHUIO K Bpady CJIOBO
arissocrat, TEPOVHS HE CTOJIBKO XapaKTEPH3YET €ro MPOUCXOXKICHUE, CKOJIBKO
BBIPA)KACT CBOE BOCXMINICHHUE.

Hakonen, cpeacTBaMu BBIPAKEHUSA MO3WTHBHBIX SMOIMHA TAKXKE SBIISIOTCS
BBOJIHBIC CJIOBA W COIO3BI: thankfully ‘x cuacthio’ — ‘used to express pleasure or
relief at a fortunate outcome’ [OXF]; na wuacye ‘Beipakac 3aaBaJIbHCHHE 3 BBI-
nanaky yaro-H.” [TCBM].

Taxum oOpa3om, aHAN3 JTEKCHIECKAX CPEICTB PeaTH3aliA TOJTOKUTEIIEHBIX
AMOTIMH B XYyTIOKECTBEHHOM JIUCKYPCE TIO3BOJIMII BBHIABUTH PSIA CXOACTB U Pasiiu-
YHii B UX COCTAaBE HA AHTJIMHCKOM W OEIIOPYCCKOM sI3bIKaX. Y CTAHOBJICHO, UTO IS
JIHMCKypca Ha 00OMX S3BIKAX XapaKTEpPHO MpeodJiaaHue JIeKceM, 0003HaYaroIuX
OTpHUIATEIbHBIC TIEPESIKUBAHUS, & CPEINA TO3UTHBHBIX SMOIMA HAUOOJIEe THUPOKO
MPEICTAaBIICHA AMOIHS PAAOCTH. [ 000MX A3BIKOB MPHUCYIHA TPYMIIBI JICKCHYEC-
CKHAX CJWHMWI], Ha3BIBAIOIINX, OMHCHIBAIOIINX W BBIPAKAIOIINX TOJOKUATEITHHBIC
AMOTIMH, OJHAKO B WX COCTaBe OTMEUEeH psia ocobenHocteit. Tak, cpemu aHrio-
SA3BIYHBIX JIEKCEM, HA3BIBAIONIMX TIOJOKUTEIBHBIC SMOIMH, BBIABJICHA TPyMMa
HOMHWHAHTOB SMOIMW PAJAOCTH C MEeTaOPHUECKH TMEPEOCMBICIICHHBIMH 3HAYCHH-
SAMH, a B BRIOOPKE Ha OEITOPYCCKOM SI3BIKE — €AUHUIIBI 31APAOHACYb/31apaddcmed,
HE UMEIONNE OJHOCIIOBHOTO KOppENsiTa B aHTIIMKACKOM. Takoke mid crimcka Oerno-
PYCCKUX TEPMHUHOB 3MOIMN 00Jiee XapaKTEPHBI CJIOBOOOPA30BATEIbHBIE AyOJIETHI.
XymOXECTBEHHBIH JUCKYPC HA 000X SI3bIKAX BKITIOYACT €IUHHUIIBI, OTIMCHIBAIOIITHE
AMOTIMH Yepe3 YNbIOKY, JTUI0, TOJI0C U MaHEPy TOBOPEHHUA, OJTHAKO B OEJIOPYCCKO-
SA3BIYHOUN BHIOOPKE OTMEUCHBI TAK)KE TJIATrOJIbl, XapaKTEPU3YIONIHE TBVKCHHUSI, BBI3-
BaHHbIC AMOLMAMHU. OOHAPYKEHHBIE CXOACTBA OOBICHAIOTCS YHUBEPCATBLHOCTHIO
AMOTMA KaK TCHXO(U3NOIOTHIECKOTO (eHOMEHa, a pa3nmuuusi OOyCIIOBJICHBI
cnenuuKod WX OA3BIKOBJICHHS PAa3HBIMH JIMHTBOKYJIBTYPAMH M OCOOCHHOCTAMH
BHYTPHI3BIKOBOM THHAMUKH.
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Ilocmynuna 6 peoaxyuro 23.10.2018

O. A. I'eprues

A3BIKOBAA PEITPESEHTALIMA KATEI'OPHMU CYBBEKTHOCTHU
B ITYBJIMYHOM PEUU HA AHTJIMMCKOM U BEJIOPYCCKOM SA3BIKAX

B cratee paccmarpuBaeTcs OMCKYPCHBHAs KaTeropus CyYObEKTHOCTH U €€ SI3bIKOBOE
BOILUIOLIEHHNE B MyOJIMYHOHN pedr Ha aHTJIMHCKOM M 0eopyccKoM si3bikax. CTPyKTypa KaTeropuu
CyOBEKTHOCTH BKJIFOUAeT CyOKaTeropuro ajpecanta M cyOkaTeropuro aapecara (LIMpe — BCEX
KOMMYHUKAHTOB I[I/ICKypca). TToxazaHbl Kak CXOACTBA, TAaK W pa3jinyiuvsd B PEIPE3CHTAUU
KaTeropmuun CY6’beKTHOCTI/I B JABYX JIMHIBOKYJIbTYpax. Pazmuuus cBs3aHBI CO CTPOEM A3bIKa
U MCHTAJIUTCTOM TrOBOPAMINX. BbeIBJ'IeHO, YTO aHIJIOA3bIYHAA HY6J'II/ILIHa$I p€Yb B OosblLeit MEpE
HIePCOHAIN3UPOBAHA, YeM OeNIOpyCCKOSI3bIUHAS.

JIMHrBUCTUYECKHM TMOBOPOT, O3HAMEHOBABIIMI COOOW TEpexoa OT paccMo-
TPEHHS sA3bIKa «B caMoM cebe m ama ceds» [1, ¢. 231] Kk paccMOTpeHHUIO SA3bIKa
B €r0 €CTECTBEHHOM cpeie oOUTaHus, cTajl OJaroJaTHOM MOYBOM JJ11 BOSHUKHOBE-
HUA B JIMHTBUCTUKE HOBOM MHTErPAaTHMBHOW UCLMIUIMHBI — JUCKypcojoruu [2].
B ¢dokyce BHUMaHusa ydeHBIX OKazajics AUCKypc. MHorooOpasue W HEOTHO3HAY-
HOCTh TPAKTOBOK JJAHHOT'O MOHATHS WJIH, B3STh XOTA Obl, OTCYTCTBUE YCTOSABILICHCS
MOCTAaHOBKU yJAAPEHUA HA MEPBBIN WM BTOPOM CJIOT JIMIUHUN Pa3 CBUAECTEIILCTBY-
IOT O TOM, YTO JIaHHAs AUCIUILIMHA TOJIbKO BCTajla HA MyTh CaMOOMPEICICHU.
OnHako 3TO HE JUIIAET €€ OOJBIIOTO HAYYHOro MOTEHUHala. BaXkHO OTMETUTS,
YTO HOBO€ HAIPABJICHUE CTAJIO CBOETO POJA CBA3YIOIIMM 3BEHOM MEXIY Pa3idy-
HbIMU HayKaMHu.

[{enTpanbHBIMKU MPOOJIEMAMU JUCKYPCOJIOTHH SIBJISIOTCS TUMOJIOTHSA JUCKYP-
ca, €ro aHpoBas crneruduka, HabOpbhl KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATErHil U TAKTHK,
a TaK>Ke CPEACTBA UX SA3BIKOBOrO BhIpakeHUsA. JIUIb B mociieiHEe BpeMs JIMHTBU-
CTBHI-AUCKYPCOJIOTH OOpaTHJIM CBO€ BHUMaHHE Ha KaTeropwu amckypea [3; 4; 5].
Tak, W. B. Kapacuk npeanaraet BBIACIATh CIACAYIOIME KATETOPHUH AMCKYypCa:
1) koHCTUTYTHBHBIE (OTHOCUTENbHAS O(DOPMIICHHOCTh, TEMATHYECKOE, CTHIHUCTH-
YECKOE M CTPYKTYPHOE €AMHCTBO M OTHOCHUTEIbHAS CMBICIIOBAS 3aBEPIICHHOCTD ),
2) >KaHPOBO-CTHJIMCTUYCCKUE (CTHJIEBAas TPUHAJUICKHOCTh, >KAHPOBBIM KaHOH,
KITUIITUPOBAHHOCTh, CTETICHh aMIUTH(UKAIIMA/KOMIIPECCHH ), 3) COMEPIKATCITbHBIC
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